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Three Ways to Use This Book

1. Read in Anishinaabemowin
2. Read in English
3. Listen to the Anishinaabemowin story

read by a fluent speaker at W’g\king\Up Ojibwe
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Aanikanootamaagewinan - Translations

. Hi, my name is Makoons. I'm 7 years old.

When | was born, the lakes were frozen and the ground was frozen too.
The bears are usually still hibernating during this time of the winter.

But | was coming out of the womb, into the world.

Sometimes | sound like a bear when | am heard! Don't be scared.
| won't bite you. | won't steal food either like a bear would.

| had a hard time when | was born. So, my namesake gave me the name
Makoons to rely on.

The bear is the most powerful on the Earth and that is where | will get the
power to be powerful too.

My namesake helped me when | went into where the ceremonial drum is used,
and he even helped me to go through the Midewiwin lodge.

That is where | received a lot of spirits who help me and a lot of Anishinaabe
who love me that | have met when | went to the ceremonies of the Anishinaabe.

The Anishinaabe that | met have also helped me.

10. Even though my life started out hard, | smile and laugh everyday.

11. Lots of things make me feel good especially when | beat my dad wrestling.

12. My mom sings to me and dances with me.

13. My brother and | slide down the slide that’s outside.
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My little brother plays with my feeding tube. My little brother thinks it is a toy.
It doesn’t hurt at all. Sometimes it even makes me giggle.

| need a little more help than other kids my age.
I have lots of helpers. Maybe you can help me too.
This is my sister Ogimaawabiikwe. | like when she helps me.

She helps me to draw and we play with slime. Ewwww | thought it was
boogers sticking in my hands.

This is Waabaninoodinookwe. She helps me too.

She is frying to find an easy way to pull things. She will then be able to
try and pull me. Then I'll be able to go with her.

| use my walker to help me walk. No one has to help me.

My little brothers are always trying to use my walker. Be careful
I will run over your toes if | can’t see them.

| am happy that you are getting to know me. Please say hi to me
when you see me.

I am happy when kids talk fo me. Sometimes it's not easy to answer someone.
| do different things when | answer someone.

Maybe | use my foot to touch you or maybe | hold onto your hand.
That is how | answer you.

If | sound a different way, try fo remember - that | will always be a bear cub!



Getizhitoong
Niizh omoodaabikoonsan onow EImer’s agokiwasigan
(ge-giziwaabaaweg dinowal)
Bezhig gemaa niizh bengigaagin atisibii’'iganaaboo
(giishpin wii-aabajitooyan)
Ningodonaagaans wayaasideg
(giishpin wii-aabajitooyan)

Ningodwemikwaan ombisijigan
Niizhwemikwaan gemaa niswemikwaan zhiiwitaaganaaboo

. Onaaganing ziiginan i'iw agokiwasigan. Mii ge-izhi-waninawe'aman
imaa atisibii'iganaaboo i'iw dash wayaasideg

. Ginigawinan i'iw ombisijigan imaa agokiwasiganing biinish igo
zhooshkojiiyaag.

. Ziiginan imaa niizhwemikwaan i'iw zhiiwitaagonaaboo, na’egaqgj
waninawe’an. Da-ani-mashkawi-ayaa, biijinag igo ani-ginwaabiimagak.
. Mii go izhi-ginigawinan biinish igo bekwaakwado-bazagojiyaag

imaa ozhi'oomagak .

. Odaapinan i'iw bezagojiiyaag, gininjiing imaa izhi-zinigobidoon.

Giishpin igo onzaami-bazago-ayaag, aabita emikwaan zhiiwitaagonaaboo
geyaabi imaa dagonan.

. Gaa-ishkwaa-ginigawinaman bizaan igo odaminwaagen maagizhaa

gidaa-na’inaan baanimaa wii-odaminwaageyan

Gaa-aanikanootamaaged: Rose Marie Tuesday
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Examples

agim — count someone!’

namadabi — ‘sits down’
baashkizigan - ‘gun’

aagim — ‘snowshoe’
maajaa — ‘goes away'’

emikwaan - ‘spoon’
awenen — ‘who’
anishinaabe - ‘person’

inini — ‘man’
mawi — ‘cries’

niin — ‘I’
googii — ‘dives’

ozid — ‘'someone’s foot’
anokii — ‘works’
nibo — dies, is dead’

oodena - ‘tfown’
anookii — ‘hires’
goon — ‘snow’

bimibatoo - ‘runs along’

English
Equivalent

about

father

cafe

pin

seen

obey, book

boat, boot

Adapted from The Ojibwe People’s Dictionary - http://ojibwe.lib.umn.edu/about-ojibwe-language
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A critical step to keeping Anishinaabemowin alive is through
hearing it spoken, helping the sounds of the language move from the
speaker to the learner.

This book is designed to provide both speakers and non-speakers
with the ability to pass Anishinaabemowin onto learners.

The translations in the book give caregivers the ability to practice
and to read this story to children in Anishinaabemowin.

Waking Up Ojibwe - Anishinaabemodaa, is an Ontario Ministry of
Education sponsored partnership between the Rainy River District School
Board, SaylTFirst, and Seven Generations Education Institute with support

of the ten local Anishinaabe Nations to assist in the
resurgence of Anishinaabemowin for individuals and communities.

Each book in this series has audio & videa support.

These resources can be found on ournwebsite:
www.anishinaabemodaa.ca or wakingupojibwe.ca
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